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- A kekfestest Skorutyak Janost6l tanultam a bacsalmasi miihelyeben. 
Jelenleg a tevekenysegem a Bacsalmasi Kekfesto Muhelyben folytatom egyeni 
vallalkoz6kent. 

- A sok szep minta, ezek szamtalan variaci6s lehetosege magaval ragadott, ezert fontos 
szamomra e kihal6felben levo szakma folytatasa. Celom az, hogy a Skorutyak csalad 
altal felujitott muhelyben a latogat6k ne csak egy muzeumot, killllitast lassanak, 
hanem gyOnyorkoohessenek az itt keszi.ilt termekekben is. 

,Beleegyezek, hogy multinacionalis felterjesztesre keriiljOn a kekfestes hagyomanya az 
Emberiseg Szellemi Kulturalis Oroksegenek Reprezentativ Listajara (UNESCO). A jelOles 
benyujtasar6l elozetes es teljes korii tajekoztatast kaptam. A felterjesztes elkesziteseben reszt 
vettem, es az abban megfogalmazott hosszu tavU celok megval6sitasat a tovabbiakban is 
segitem." 

Bacsalmas, 2017. janmir 18. 

Bakos Zoltan Istvan 
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Letter of Consent 

Zoltan Istvan Bakos 
Blue-dye Workshop ofBacsalmas 

Hungary 
6430 Bacsalmas, Kossuth utca 49. (workshop) 
(+36) 30/846-8591 
bakosz72 r7iw:mail .com, bacsalmas@kekfesto.hu 

I, the undersigned Zoltan Istvan Bakos 

learned blue-dyeing from Janos Skorutyak in his workshop in Bacsalmas. 
At the moment I work in the Blue-dye Workshop in Bacsalmas as a sole proprietor. 
The wide variety of motives and their countless variation possibilities have fascinated 
me, and that is why continuing this disappearing profession is very important for me. 
In the workshop, reconstructed by the family Skorutyak I aim to provide not only a 
museum, an exhibition, but a place where visitors can enjoy locally made products 
too. 

I agree to the fact that the tradition of blue-dyeing would be submitted as a multinational 
nomination on the UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage of 
Humanity. About the submission of the nomination I received prior and complete 
information. I participated in the preparation of the nomination file, and I henceforth help in 
the realisation of long-term goals proposed in the document. 

Bacsalmas, 18th January 2017 

Zoltan Istvan Bakos 

BACSALMASI 
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The enclosed material, dyed with indigo was judged in 2016 and was qualified as an ‘A’ 
category piece by the Hungarian Heritage House. Several patterns from the workshop’s 

sets of blocks are my favourite, these belong to them, and I use them a lot. Polka dots are 
in fashion almost forever, the bordure is serial number 1 for us, and maybe this is not 

accidental either. 
 
 

Zoltán István Bakos 
 
  



T6th Ildik6 

Gyori kekfesto Mi.ihely 

M agya rorszag 

9025 Gyor, Festo utca 20. 

0620 3564774 

gyorikekfesto@ hotmai !.corn 

Nyilatkozat 

Alulirott T6th Ildik6 a csaladi hagyomanyokat folytatva lettem kekfesto. Jelenleg ferjemmel 

Gerencser Zsolttal mindketten fO allasban egyeni vallalkoz6kent, es edesanyammal T6th 

J6zsefnevel dolgozunk egyi.itt Gyorben a Festo utcai m(ihelyi.inkben. 

Csalactunk a 110 ev alatt mindig fontosnak tartotta a kekfestes hagyomanyanak megorzeset, 

mindenki rendelkezett a szakma gyakorlasahoz szi.ikseges ismeretekkel, megoriztek 

mesterseg eszkozeit. J6 kapcsolatot tartunk fenn a tobbi magyar es eur6pai kekfestovel. 

Mestersegbemutat6t es foglalkozasokat tartunk mi.'1helyi.inkben es iskolakban. Megismertetji.ik 

ezt a nehez, de szep mesterseget itthon, es a hataron ttll is. 

Gyi.ijtji.ik a magyar mintakat, ferjem regi kekfesto nyom6ducokat javit es keszit t1jakat is, a 

hagyomanyos motivumokkal. 

Reszt vettlink az Obudai Goldberger TextilmtJzeum kekfestO installaci6janak elkesziteseben, 

a Papai Kekfesto Mt1zeum mestersegbemutat6it 1999 6ta tartjuk. 

,Beleegyezek, hogy multinacionalis felterjesztesre keri.iljon a kekfestes hagyomanya az 

Emberiseg Szellemi Kulturitlis Oroksegenek Reprezentativ Listajara (UNESCO). A jeloles 

benylijtasar61 elozetes es teljes kori.'1 tajekoztatast kaptam. A felterjesztes elkesziteseben reszt 

vettem, es az abban megfogalmazott hossztl tavtl celok megval6sit!tsat a tovabbiakban is 

segitem." 

Gyor,20 17 .januar 19. 



Ildik6 T6th 
Blue-dye Workshop ofGyor 
Hungary 
9025 Gyor, Festoutca 20. 
06203564774 
gvorikek.festo@hotmail.com 

Letter of Consent 

I, the undersigned Ildik6 T6th have become a blue-dyer by continuing the family traditions. 
At present I work together with my husband, Zsolt Gerencser as sole proprietors in a full-time 
job. My mother, Mrs J6zsef T6th works with us in our workshop situated in Fest6 Street, in 
Gy6r. 

Our family has considered it important to safeguard the tradition of blue-dyeing in the last 110 
years, everyone possessed the knowledge required to do this profession and preserved the 
tools of the craft. We maintain good relationship with other Hungarian and European blue
dyers. 

We have craft presentations and programs in our workshop and in schools too. We familiarise 
this difficult, but beautiful craft with people here, at home and abroad as well. 

We collect the Hungarian patterns, my husband repairs old blue-dye wooden blocks and 
prepares new ones as well with traditional motives. 

We participated in the creation ofthe installation ofthe Goldberger Textile Industry Museum 
in Obuda, we are presenting the craft shows of the Blue-Dye Museum of Papa since 1999. 

I agree to the fact that the tradition of blue-dyeing would be submitted as a multinational 
nomination on the UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage of 
Humanity. About the submission of the nomination I received prior and complete 
information. I participated in the preparation of the nomination file, and I henceforth help in 
the realisation of long-term goals proposed in the document. 

Gy6r, 19th January, 2017 





 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Indigo-blue dyed fabric patterned by hand. 
We have chosen the following pattern: flower bouquet tapestry pattern 

The crafted wooden block was made in the beginning of the 19th century and now it can 
be found at the Museum of Applied Arts in Budapest. 

The smaller patterns were made by copper wires struck in the hard wood base, while the 
bigger ones were carved into the same wood. 

On this wooden block we can see the traditional wood carving and the typical hungarian 
built-in copper wire technique together. 

We made the blue-dying installation for the Goldberger Textile Museum with this 
particular  wooden block, patterned by hands and immersed into the indigo 12 times. 
Although the old masters always wiped the prisoner (so called ‘passzer’ in Hungarian) 

carefully, we left it as it was. 
 
 

Ildikó Tóth 
 

  



Sardi Janos 
Nagynyaradi Kekfesto Miihely 

Magyarorszag 
7784 Nagynyarad, D6zsa Gy.u. 5. 
+36202436328,+3669374142 

Alulirott Sardi Janos 

Nyilatkozat 

Mesteremtol tanultam a szakmat, elso miihelyemet magam epitettem, majd 
fejlesztettem folyamatosan. A mintaallomanyt a megsziino miihelyekbol vasaroltam, 
illetve magam keszitettem. Korabban a helyi svabsag nepviseletehez kellett a kekfesto 
anyagot kesziteni, ma a nepviselet kovetoinek a kiszolgalasa mellett inkabb a 
lakaskultU.rahoz, a modem ruhakhoz kell kesziteni. Ez mas mintazatot, mas 
megjelenest kivan. Ami nem vrutozik, az a minoseg igenye. 
Tevekenysegemet a sajat miihelyemben folytatom, a csalad segitsegevel. Hosszu 
eveken keresztiil a felesegemmel dolgoztunk a miihelyben, kesobb a csalad tabbi tagja 
is besegitett. Fiam, fiu unokaim kozl.il fogja valaki folytatni a mesterseget. 
A helyi svab nepviselet elkepzelhetetlen kekfesto anyag nelkiil, ezert oket ki kell 
szolgalni, de a lakaskultU.raban, a modem ruhcikban is nagy sikere van a j6 minosegil, 
igazi kekfesto anyagoknak. 
Az en szakmai hitvallasom, hogy ," Kekfestonek lenni Isten aldasa". Ezt a szep 
szakmat evszazadokon keresztiil sok miihelyben miiveltek, az emberek szerettek es 
szeretik ma is ezeket a kek textilicikat. Nekiink most az is a feladatunk, hogy tovabb 
vigyi.ik a szakmai tudast, es ne hagyjuk kiveszni ezt a szep kezmiives szakmat., 
Termeszetes alapanyagokra keszitett j6 minosegil kekfesto anyagokkal tudjuk 
fenntartani az erdeklodest a termekeink irant. 

,Beleegyezek, hogy multinacionalis felterjesztesre kertiljon a kekfestes hagyomanya az 
Emberiseg Szellemi Kulturalis Oroksegenek Reprezentativ Listajara (UNESCO). A jelOles 
benytijtasar61 elozetes es teljes korii tajekoztatast kaptam. A felterjesztes elkesziteseben reszt 
vettem, es az abban megfogalmazott hosszu taw celok megval6sitasat a tovabbiakban is 
segitem." 

2017-01-18 ~i~ 
kekfesto 

nepi iparmiivesz 



Janos Sardi 

Blue-dye Workshop ofNagynyarad 

Hungary 

7784 Nagynyarad, D6zsa Gy. u. 5. 
+36202436328,+3669374142 
sard ijan@freemail .hu 

I, the undersigned Janos Sardi 

Letter of Consent 

have learnt the craft from my master, built my first workshop myself and I have 
developed it ever since. I bought the wooden blocks from the closing workshops and I 
also prepared new ones as well. Earlier I had to prepare blue-dyed material for the folk 
costumes of the local Swabians; today besides the service of followers of folk 
costumes I have to create material for interior furnishings and modern clothing. This 
necessitates different patterns and appearance. However, the demand for quality does 
not change. 
I conduct my work in my own workshop with the help of the family. For long years I 
worked together with my wife in the workshop, later other members of the family also 
assisted the work. My son, or one of my grandchildren will continue the profession. 
The local Swabian folk costume is unimaginable without blue-dyed material, thus I 
have to serve them; moreover, good-quality, real blue-dyed material is very popular in 
interior furnishings and modern clothing too. 
My professional statement is the following : 'To be a blue-dyer is the blessing of God.' 
This beautiful craft has been done for centuries in several workshops, people liked and 
still like these blue textiles. Our task is still to carry on the professional knowledge and 
we cannot let this beautiful craft disappear. We can maintain interest in our products 
with good-quality blue-dyed material prepared from natural raw materials. 

I agree to the fact that the tradition of blue-dyeing would be submitted as a multinational 
nomination on the UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage of 
Humanity. About the submission of the nomination I received prior and complete 
information. I participated in the preparation of the nomination file, and I henceforth help in 
the realisation of long-term goals proposed in the document. 

18th January 2017 

Janos Sardi 
Blue-dyer 
folk artist 





 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

I would like to demonstrate the diversity of the blue-dying technology. Following the 
application of the white pattern, we blend the cloth, then after drying it we continue 

patterning the material with the  fitting ‘passer’ motif. Continuing indigo dying we receive 
the double blue pattern at the end of the process, after washing the cloth. 

In the folk costume of the Swabians in Baranya County the yellow-green variation of this 
double blue type was to be found; it was the result of a chemical treatment. 

From among the several types of patterns this is a variant which can be used for several 
purposes. Dresses, curtains, tablecloths etc. can be prepared from this kind. This pattern 

also fits today’s expanding trend of combining blue-dyed material with textiles of different 
colours. The patterns are at least a hundred years old. 

 
 

János Sárdi 
  



Szakacs Gabor 
Szakacs kekfesto miihely Szombathely 

Magyarorszag 
9700 Szombathely Vorosmarty u. 40 
+ 36/30/491-8576 
szakacs@blaudruckerei.hu 

Alulirott Szakacs Gabor 

Nyilatkozat 

A kekfesto mesterseget csaladomt61, edesapamt61 tanultam, aki kozel 50 evig volt 
kekfesto. 
A kekfestest jelenleg a csalad miihelyeben folytatom. Memoki munkam mellett, 
dontoen hetvegen, es szabadidomben vegzem a tevekenyseget. 
Rendkiviil fontosnak tartom a hagyomanyok apolasat, a meglevo mintakincs, 
eszkozok megorzeset a kovetkezo nemzedek szamara, es hogy minel tobb fiatal 
ismerje meg a keszites folyamatat. 

,Beleegyezek, hogy multinacionalis felterjesztesre keriiljon a kekfestes hagyomanya az 
Emberiseg Szellemi Kulturalis 6roksegenek Reprezentativ Listajara (UNESCO). A jel6les 
benylljtasar61 elozetes es teljes korii tajekoztatast kaptam. A felterjesztes elkesziteseben reszt 
vettem, es az abban megfogalmazott hosszli tavU. celok megval6sitasat a tovabbiakban is 
segitem." 

Szombathely 2017. januar 18 . 

.. .... .\J~ .. ~ .. S .. ~ .. 
Szakacs Gabor kclicfesto 



Letter of Consent 

Gabor Szakacs 

Szakacs Blue-dye Workshop of Szombathely 

Hungary 

9700 Szombathely Vorosmarty u. 40. 
+ 36/30/491-8576 
szakacs@blaudruckerei. hu 

I, the undersigned Gabor Szakacs 

learned blue-dyeing from my family, my father, who worked as a blue-dyer for 50 
years. 
At present I conduct this work in the family's workshop. Besides my job as an 
engineer, I do blue-dyeing mostly at the weekends and in my free time. 
I consider the safeguarding of the traditions very significant together with the 
preservation of motives and tools for the future generations. I also find it important for 
the young to get acquainted with the process of blue-dyeing. 

I agree to the fact that the tradition of blue-dyeing would be submitted as a multinational 
nomination on the UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage of 
Humanity. About the submission of the nomination I received prior and complete 
information. I participated in the preparation of the nomination file, and I henceforth help in 
the realisation of long-term goals proposed in the document. 

Szombathely, 18th January, 2017 

Gabor Szakacs 

Blue-dyer 





 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pattern of ‘double grain of wheat’ 
 

The attached material sample is called pattern of ‘double grain of wheat’. 
This pattern was very popular in the 1950s and 1960s in fairs of Zala county, among 

women from its villages. As it is a tiny, understated, simple pattern it was generally popular 
among older women either as weekday clothes or Sunday festive costume too. 

 
 

Gábor Szakács 
 
 

  



Nev: 

Miihely: 

Orszag: 

Cim: 

Telefonszam: 

E-mail cim: 

Alulirott: 

• Kovacs Mikl6s 

Nyilatkozat 

kekfesto mester 
kekfesto nepi ipanniivesz 
Nepmuveszet Mestere 

• Kovacs Mikl6sne kekfesto nepi iparmiivesz 
• Panakne Kovacs Maria kekfesto nepi iparmiivesz 
• Panak Annamaria kekfesto 
• Panak Veronika kekfesto 

Kovacs Kekfesto Muhely-Tiszakecske 

Magyarorszag 

Tiszakecske, Korosi utca 9., 6060 
Budapest, Kanizsai Dorottya utca 50., 1151 

06-76-441-132 (Kovacs Mikl6s) 
+36-20-555-3456 (Panakne Kovacs Maria) 

info@kekfestokovacs.hu 

• Kovacs Mikl6s 
• Kovacs Mikl6sne 
• Panakne Kovacs Maria 
• Panak Annamaria 
• Panak V eronika 

,Beleegyezek, hogy multinaciomllis felterjesztesre keriiljon a kekfestes hagyomanya az 
Emberiseg Szellemi Kulturalis Oroksegenek Reprezentativ Listajara (UNESCO). A jeloles 
benytijtasar61 elozetes es teljes korii tajekoztatast kaptam. A felterjesztes elkesziteseben reszt 
vettem, es az abban megfogalmazott hoss:zU taw celok megval6sitasat a tovabbiakban is 
segitem." 

2017. januar 20. 



A Kovacs Kekfesto csalad 

A kekfesto Kovacs csalad 1836-ban Kecskemeten alapitotta meg az elso kekfestomi.ihelyet. 

A nagy h~tszamu csaladb614 fiu lett kekfesto. Mikl6s (az apukam nagyapja) 
K.iskunfelegyhazan telepedett le, es itt sziiletett meg 1905-ben a nagypapam (Kovacs Mikl6s 
kekfesto mester) aki felesegevel egyiitt 1927-ben Tiszakecskere (az akkori Ujkecskere) 
koltozott, es itt epitettek fel a kekfestomiihelyiiket, ahol a mai napig dolgozik a csalad. 

Egy gyetmekiik sziiletett, edesapam ifj. Kovacs Mikl6s. 6 is folytatta a csahidi hagyomanyt 

es belole is kekfesto mester lett. 

Apukam jelentosen korszeriisitette a miihelyt, igy konnyitett a nehez fizikai munkan es igy 
mar mi, nok is el tudjuk vegezni a munka javat. 
A csahidunkban a kekfestes tudomanya apar61 fifua szallt, mig meg nem sziilettiink a 

noveremmel es igy mar apar6llanyara szall. 
Nekem is ket lanyom sziiletett (Annamaria es Veronika) akik szinten szivesen tanuljak es 

csinaljak a kekfestest. 

A tiszakecskei miihelyben dolgozik egyi.itt a csalad, ahol a sziileim elnek. 
A miihely latogathat6 es ott vasarlasra is van lehetoseg. 
A sziileim nyugdijasok, szellemi szabadfoglalkozasu nepi iparmiiveszek. 

En, (Panakne Kovacs Maria) egyeni vallalkoz6kent a szentendrei iizletiinkben es 
nepmiiveszeti vasarokon ertekesitem termekeinket. 

A csaladunk oly sok generaci6n keresztiil folytatja ezt a mesterseget, hogy ez kotelez 
benniinket a mesterseg tovabbi fenntartasara, eletben tartasara. 

Fontos nekiink hogy a csalad birtokaban levo tudast orokoljek az ut6daink 



Name: 

• Mikl6s Kovacs 

• Mrs Mikl6s Kovacs 
• Mrs Panak Maria Kovacs 
• Annamaria Panak 
• Veronika Panak 

Letter of Consent 

blue-dyer craftsman 

blue-dyer folk artist 

Master of Folk Art 

blue-dyer folk artist 
blue-dyer folk artist 
blue-dyer 
blue-dyer 

Workshop: 

Country: 

Kovacs Blue-dye Workshop - Tiszakecske 

Hungary 

Address: 

Phone number: 

E-mail address: 

We, the undersigned: 

Tiszakecske, Korosi utca 9. 6060 

Budapest, Kanizsai Dorottya Street 50. 1151 

+36-76-441-132 (Mikl6s Kovacs) 
+36-20-555-3456 (Mrs Panak Maria Kovacs) 

in :li.1(ivkekfestokovacs. hu 

• Mikl6s Kovacs 

• Mrs Mikl6s Kovacs 
• Mrs Panak Maria Kovacs 
• AnnamariaPanak 
• Veronika Panak 

I agree to the fact that the tradition of blue-dyeing would be submitted as a multinational 
nomination on the UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage of 
Humanity. About the submission of the nomination I received prior and complete 
information. I participated in the preparation of the nomination file, and I henceforth help in 
the realisation of long-term goals proposed in the document. 

20th January, 2017 



Kovacs Blue-dyer family 

The blue-dyer Kovacs family founded its first blue-dye workshop in 1836, in Kecskemet. 
From the huge family 4 sons became blue-dyer craftsmen. Mikl6s (my father's grandfather) 
settled in Kiskunfelegyhaza and my grandfather (Mikl6s Kovacs) was born here in 1905. He 
moved to Tiszakecske (then Ujkecske) in 1927 with his wife, they built their blue-dye 
workshop, where the family is still working. They had one child, my father, Junior Mikl6s 
Kovacs. He continued family tradition and turned to be a blue-dyer. My father significantly 
modernised the workshop, eased the difficult physical work, thus we, women can complete 
most of the tasks too. 

The knowledge ofblue-dyeing has been transmitted in our family from father to son, till we
me and my elder sister - were born, and thus it was mediated from father to daughter. 

I also have two daughters (Annamaria and Veronika) who also gladly do and learn blue
dyeing. 

The family works together in the workshop, in Tiszakecske, where my parents live. The 
workshop can be visited and visitors have the possibility to purchase products. 

My parents are pensioners, they are freelancers as folk artists. I, (Mrs Panak Maria Kovacs) 
work as a sole proprietor in our shop, situated in Szentendre and sell our products in folk art 
fairs. 

Our family has continued this craft for so long that it binds us concernmg the future 
maintenance of the craft, keeping it alive. 

It is important for us that the knowledge possessed by the family would be inherited by our 
descendants. 





 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

We decided to choose this double blue indigo-dyed textile, because in old times women 
fondly purchased this pattern and gladly wore the clothes made with it. 

This pattern is dear to our family, the tiny horseshoes on the textile and on the finished 
clothes are both beautiful and showy. 

 
 
 

Blue-dying Workshop of Kovács 
Tiszakécske-Szentendre Blue-dying workshop 

 
 

  



Horvath Tibor 
Tolnai Kekfesto Miihely 

Magyarorszag 
7130, Tolna Kossuth L. u. 21. 
+36309384818 
kekfesto@gmail.com 

Nyilatkozat 

Alulirott Horvath Tibor kekfesto nepi iparmiivesz, az 1810-ben alapitott Tolnai Kekfesto 
Miihelyben, a 6. generaci6kent viszem tovabb a csaladi hagyomanyt. A mesterseget, 
felesegem sziileitol Nagy J6zseft61 es Nagy J6zsefnet61 tanultam. Jelenleg felesegemmel 
(Horvath Tibome), aki szinten kekfesto nepi iparmuvesz, valamint a 7. generaci6t kepviselve, 
fiammal (Horvath Balazs) es parjaval (Reha Erika) dolgozunk egyiitt a miihelyben. Fontos 
szamomra ennek a kihal6 felben levo mestersegnek a megorzese, mert szeretnem, ha a 
kovetkezo generaci6k is megismerhetnek ennek a regi szakmanak a szepsegeit. Fiamnak 
atadott tudasnak koszonhetoen, ma mar 6 is kekfesto nepi iparmiivesz, tObbek kozott ez is 
hozzajarult ahhoz, hogy a kekfestes hagyomanya meg tovabb fennmaradjon. 

Beleegyezek, hogy multinaciomilis felterjesztesre keruljon a kekfestes hagyomanya az 
Emberiseg Szellemi Kulturalis Oroksegenek Reprezentativ Listajara (UNESCO). A jelOles 
benylijtasar61 elozetes es teljes korii tajekoztatast kaptam. A felterjesztes elkesziteseben reszt 
vettem, es az abban megfogalmazott hosszli taw celok megval6sitasat a tovabbiakban is 
segitem. 

Datum: 2017.01.18. 



Tibor Horvath 

Blue-dye Workshop ofTolna 

Hungary 

7130, Tolna Kossuth L. u. 21. 
+36309384818 
kekfesto({iJ.gmail. eo m 

Letter of Consent 

I, the undersigned Tibor Horvath blue-dyer folk artist continue the family tradition as the 
member of the 6th generation, in the Blue-dyeing Workshop of Tolna, founded in 1810. I 
learned the craft from the parents of my wife: J6zsefNagy and Mrs J6zsefNagy. At present I 
work together with my wife (Mrs Tibor Horvath), who is also a blue-dyer folk artist, and as 
the representative of the 7th generation, with my son (Balazs Horvath) and his partner (Erika 
Reha) in the workshop. The safeguarding of this disappearing craft is very important for me, 
as I would like the future generations to get to know the beauties of this old craft. Thanks to 
the knowledge transmitted to my son, he has also become a blue-dyer folk artist; among other 
things this also contributed to the survival of the blue-dye tradition for longer. 

I agree to the fact that the tradition of blue-dyeing would be submitted as a multinational 
nomination on the UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage of 
Humanity. About the submission of the nomination I received prior and complete 
information. I participated in the preparation of the nomination file, and I henceforth help in 
the realisation of long-term goals proposed in the document. 

18th January, 2017 

Signature 
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This pattern was chosen because it was made with the help of  a more than 100 years old 
crafted wooden block. It is a traditional flower pattern, which we call „small tulip”. 

 
 

Tibor Horváth 
 
 
 

  



Nyilatkozat 

 

(Név) Anna Laura Hegedűs divattervező 
(Műhely) Piroshka www.Piroshka.eu 
 
(Ország) Németország 
(Cím) Stettiner Str. 58, 13357 Berlin 
(Telefonszám) +49 (0) 176 242 77 839 
(E-mail cím) contact@piroshka.eu 
 

Piroshka	  -‐	  urbanitás	  és	  hagyomány,	  Berlin	  és	  Budapest.	  A	  fiatal	  divatmárka	  
női	  kollekcióit	  a	  magyar	  néphagyomány	  és	  népművészet	  inspirálja,	  melyben	  
a	  tervező	  sajátos	  eklektikus	  esztétikája	  és	  stílusötvözése	  fejeződik	  ki.	  	  
A	  tervező	  maga	  két	  szívvel	  és	  lélekkel	  rendelkezik	  azáltal,	  hogy	  kettős	  
származású:	  Berlinben	  született	  és	  ott	  tanult,	  de	  közben	  gyerekkora	  egy	  
meghatározó	  részét	  Magyarországon	  töltötte.	  Azóta	  a	  magyar	  népi	  kultúra,	  
amire	  örökségeként	  tekint,	  elbűvölte	  azzal	  a	  romantikus,	  szentimentális	  
szemlélettel	  és	  mesés	  varázslattal,	  mely	  oly	  messze	  áll	  az	  urbánus	  
kultúrától,	  ami	  azt	  a	  Berlint	  jellemzi,	  ahol	  ma	  is	  él	  és	  alkot.	  
Piroshkában	  megtalálta	  a	  módját,	  hogy	  reflektálja	  és	  kezelje,	  amit	  Ő	  a	  
kulturális	  skizofréniájának	  hív,	  mely	  szinte	  jelképes	  a	  globalizációval	  járó	  
ütközésekkel	  a	  mai	  világban.	  Piroshka	  ideálja,	  hogy	  a	  hagyományos	  
regionális	  textilkézművesség	  életben	  maradjon,	  és	  kooperációra	  bátorítson	  
tradicionális	  manufaktúrákat,	  kézműveseket	  és	  népművészeket	  
dizájnerekkel.	  Továbbá,	  hogy	  ezáltal	  erősödjön	  a	  regionális	  és	  vidéki	  
termelés	  fenntarthatósági	  és	  ökonómiai	  okokból.	  
	  
Piroshka	  egyik	  első	  kollekciójában	  a	  Kovács	  kékfestő	   család	  hagyományos	  
kanyagait	  és	  mintáit	  alkalmazta	  és	  új	  formában,	  összeállításban	  ötvözte.	  Ezt	  
a	  kollekcióját	  finalistaként	  bemutathatta	  a	  “Gombold	  újra	  –	  divat	  a	  magyar”	  
pályázat	   divatbemutatóján	   2012-‐ben.	   Piroshka	   a	   legutolsó	   kollekcióját	  
(„Indigo	   Summer“)	   ismét	   a	   kékfestésnek	   dedikálta,	   és a Tolnai  Horváth 
Kékfestöcsaláddal kollaborált. Immár	   saját	  mintákat	   és	  dúcokat	   is	   tervezett, 
melyeket modern CNC technikával készítetett el,	   így	   a	   hagyományt	   és	  
kézművességet	   innovativan modern	   technológiával	   ötvözte.	   A	   kollekciót	  
2015-‐ben	   a	   Berlini	   Mercedes	   Benz	   Fashionweek-‐en	   mutatta	   be	   a	   Berlini	  
Magyar	  Nagykövetség	  támogatásával. 

Alulírott … 



- Hol tanulta a kékfestést? (pl.: családi hagyomány, mestertől tanulta stb.) 
- Hol folytatja a tevékenységet, milyen formában? 
- Miért fontos számára a kékfestés hagyományának gyakorlása és megőrzése? 

„Beleegyezek, hogy multinacionális felterjesztésre kerüljön a kékfestés hagyománya az 
Emberiség Szellemi Kulturális Örökségének Reprezentatív Listájára (UNESCO). A jelölés 
benyújtásáról előzetes és teljes körű tájékoztatást kaptam. A felterjesztés elkészítésében részt 
vettem, és az abban megfogalmazott hosszú távú célok megvalósítását a továbbiakban is 
segítem.” 

 
 

Dátum 20.01.2017 

Aláírás : Anna laura Hegedüs 

 

 

(A MŰHELY LOGÓJA, HA VAN) 

D 
 
Anna Laura Hegedüs 
Stettiner Str. 58, 
13357 Berlin 
Germany 
Tel.: +49 (0)176 242 77 839 
Email: contact@piroshka.eu 
 
www.Piroshka.eu 



Letter of consent 

(Name) Anna Laura Hegedűs 

(Workshop) Piroshka Fashion 

(Country) Germany  

(Address) Stettiner Str. 58, 13357 Berlin 

(Phone number) +49 (0) 176 242 77 839 

(E-mail address) contact@piroshka.eu 

(Website) www.piroshka.eu 

 

Piroshka – urbanity and tradition, Berlin and Budapest. The women collections of the young 

fashion brand are inspired by Hungarian folk tradition and folk art, in these products the peculiar 

eclectic aesthetics and mixture of styles of the designer are expressed.  

The designer herself possesses two hearts and two souls as she is of a double origin: she was 

born and studied in Berlin and in the meantime she spent some of her childhood – a determining 

period – in Hungary. Since then Hungarian folk culture – which she considers her heritage – 

has thoroughly enchanted her with its romantic and sentimental attitude and fabulous magic 

that are so far away from the urban culture characteristic of Berlin. This is the town where she 

lives and works.  

In Piroshka she has found a way to reflect on and handle her so-called cultural schizophrenia, 

which is almost symbolic concerning the conflicts going hand in hand with globalisation in 

today’s world. Piroshka aims to maintain traditional regional textile handicrafts, it also strives 

to motivate cooperation between traditional manufactures, craftsmen and folk artists with 

designers. Thereby the regional and local production should be strengthened with the aims of 

sustainability and economy.  

In one of the first collections of Piroshka the designer applied the traditional materials and 

patterns of the Hungarian family Kovács, mixed in new forms and combinations. As a finalist 

she was able to present this collection in the fashion show of the ‘Gombold újra – Hungary is 

in fashion’ competition in 2012. The latest collection of Piroshka (‘Indigo Summer’) was 

dedicated to blue-dying again and she cooperated with the Blue-dyer family Horváth in Tolna. 

This time she also designed patterns and wooden motif blocks, prepared by modern CNC 

technology, thus combining tradition and handicrafts in an innovative way. The collection was 

presented in 2015 in the confines of the Mercedes Benz Fashionweek with the support of the 

Hungarian Embassy in Berlin. 

I the undersigned, Anna Laura Hegedűs agree to the fact that the tradition of blue-dyeing would 

be submitted as a multinational nomination on the UNESCO’s Representative List of the 

Intangible Cultural Heritage of Humanity. About the submission of the nomination I received 

prior and complete information. I participated in the preparation of the nomination file, and I 

henceforth help in the realisation of long-term goals proposed in the document. 

 

http://www.piroshka.eu/


Grof EsterluiZJ' K aroly M1izeum 

Gr6f Esterhazy Karoly Miizeum 

Kiallit6hely: Kekfesto Miizeum 

Magyarorszag 

8500 Papa, Marcius 15. ter 12. 

06 89/830-777 

gekm@papa.hu 

Kt!kfesto M1izeum 

Nyilatkozat 

Ikt. szam: 24/2017 

• I 

Alulirott Kekfest6 Muzeum, mint a Gr6f Esterhazy Karoly Muzeum kiallit6helye: 

Az egykori Kluge ceg Uzemenek eptileteben es berendezeseib61 alakult: 1954-ben 

miiemleki vedettseget kapott. 1962-ben pedig megnyitotta kapuit a latogat6k el6tt -

mint az orszag els6 Textilmuzeuma. 

A Kekfest6 Muzeumot 2013-t61 Papa Varos Onkormanyzata miikodteti a Gr6f 

Esterhazy Karoly Muzeum tagintezmenyekent. A muzeum epUletegyUttese allami 

tulajdonu ingatlan, miikodteteset az onkormanyzat teljes egeszeben sajat forrasb61 

fedezi. 

A muzeum ktildeteseben a magyarorszagi kekfestes hagyomanyainak, targyi 

emlekeinek gyiijteset, megorzeset, tudomanyos feldolgozasat es bemutatasat, tovabba 

a ma miikod6 kekfest6 miihelyek osszefogasat tiizte ki celul. Rendszeresen ad otthont 

a kekfest6 mesterek orszagos talalkoz6janak, alland6 kiallitas formajaban bemutatja az 

1783- 1856-ig miikod6 Kluge csalad gyari szintre fej lodott Uzemet, idoszaki kiallitasok 

kereteben pedig egy-egy kekfest6 mester elerutjat, iparmiiveszeket, textiltipusokat, 

ipartorteneti ill. neprajzi emlekeket jelenit me g. 



Az ipar- es technikat5rteneti emlekek koziil a Kekfest6 Muzeum az orszag egyik 

legerdekesebb, eredeti formajaban megorzott, kozep-eur6pai szinten is egyediilall6 

ipartorteneti miiemlekegyiittes. 

, Beleegyezek, hogy multinacionalis felterjesztesre keriiljon a kekfestes hagyomanya az 

Emberiseg Szellemi Kulturalis Oroksegenek Reprezentativ Listajara (UNESCO). A jelOles 

benyujtasar61 elozetes es teljes korii tajekoztatast kaptam. A felterjesztes elkesziteseben reszt 

vettem, es az ab ban megfogalmazott hosszu tavu celok megval6sitasat a tovabbiakban is segitem." 

Papa, 2017. januar 18. 

dr. Nagy-L. Istvan Reidmar Linda 

t5rtenesz, muzeumigazgat6 neprajzos-muzeol6gus 

szakmai felelos 



Letter of Consent 

Count Karoly Esterha.zy Mansion and County Museum 

Exhibition place: Museum ofBlue-Dyeing 

Hungary 
8500 Papa, Marcius 15. ter 12. 
06 89/830-777 
gekm@papa. hu 

I, the undersigned the Museum of Blue-Dyeing as the exhibition place of the Count Karoly 
Esterhazy Mansion and County Museum: 

the institution was established in the building of the former manufactory of the Kluge 
firm with the use of their furnishings and equipment: it received monument status in 
1954. It was opened for the public in 1962 - as the first Textile Museum of the 
country. 
The Museum of Blue-Dyeing has been maintained by the local government of Papa 
since 2013 as the branch institution of the Count Karoly Esterhazy Mansion and 
County Museum. The building complex of the Museum is a property owned by the 
state, its maintenance is totally covered by the local government from the latter's own 
resources. 
The Museum's mission statement aims to collect, safeguard, scientifically process and 
present the traditions and material relics of Hungarian blue-dyeing, besides it also 
proposes to strengthen partnership between still working blue-dye workshops. It 
regularly hosts the national meetings of blue-dyeing craftsmen; in the form of a 
permanent exhibition it represents the works of the family Kluge developed to the 
level of a factory, operating between 1783 and 1856. In the confines of temporary 
exhibitions it displays the life of blue-dyeing craftsmen, folk artists, textile types, 
relics of industrial history or ethnography. 
From among the industrial and technological historical relics the Museum of Blue
Dyeing is one of the most interesting ones in the country, which has been originally 
preserved, and is considered to be a unique industrial historical building complex in 
Central Europe. 

I agree to the fact that the tradition of blue-dyeing would be submitted as a multinational 
nomination on the UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage of 
Humanity. About the submission of the nomination I received prior and complete 
information. I participated in the preparation of the nomination file, and I henceforth help in 
the realisation of long-term goals proposed in the document. 

Papa, 18th January, 2017 

Dr. Istvan Nagy-L. 
Historian director general 

Linda Reidmar 
ethnographer -curator 
responsible professional 



NESZ NEPMUVESZETl EGYESULETEK SZOVETSEGE 

(Nev) 
(Orszag) 
(Cim) 
(Telefonszam) 
(E-mail cim) 
(Honlap) 

Nyilatkozat 

Nepmiiveszeti Egyesiiletek Szovetsege 
Magyarorszag 
1011 Budapest, Szilagyi Dezso ter 6. 
+ 36 1 214 3147, + 36 1 214 35 23 
neszfolk@nesz.hu 
www .nesz.h u, www .mestersegeku nnepe.b u 

A NEPMUvESZETI EGYESULETEK SZOVETSEGE (NESZ) 35 eves multtal rendelkez6 civil 
szervezet, megalakulasa 6ta legfontosabb celjanak tekinti a hagyonuinyos magyar nepi kezmiivesseg 
ertekeinek tamogatasat, a nepmuveszettel foglalkoz6 emberek osszefogasat, regionalis egyesiiletek, 
szervezetek letrehozasat. 

Szakmai tevekenysegi.inket segiti a nepi kezmuves szakmakban letrehozott 15 szakmai bizottsag, 
amelyek feladata kezdemenyez6, javaslattev6, tanacsad6, dontes-elokeszito tevekenyseg a nepi 
kezmuves szakteri.ileteket erinto kerdesekben. 

Ezek kozott talalhat6 az un. Regi - ritka mestersegek Szakmai Bizottsaga, mely a NESZ-el 
egyi.ittmukodve segiti a ma mar kihal6 felben levo kezmuves tevekenysegek megorzeset. Ennek a 
szakmai bizottsagnak szinte minden magyarorszagi kekfesto muhely is tagja. 

A Szovetseg mas kezmuves mestersegekhez hasonl6an a kekfestes hagyomanyanak megorzeset is 
feladatanak tekinti a szakmai erdekkepviselet, a tagszervezetekkel, alkot6hazakkal val6 folyamatos 
kapcso/attartas, tevekenysegi.ik koordina/asa, illetve a kolcsonos informaci6aram/as biztositasa altal. 
Ezen kivi.il kezdettol fogva a NESZ tevekenysegi korebe tartozik rendezvenyek, kiallitasok, vasarok 
rendezese, palyazatok kiirasa, szakmai tovabbkepzesek, taborok megszervezese. 

Tevekenysegstrukturank legsikeresebb eleme a fesztivalok, konferenciak megrendezese, amely 
hozzajarul a nepi kezmuvesseg megismertetesehez es elismertetesehez. Legnagyobb es nemzetkozileg 
is elismert fesztivalunk a Mestersegek Onnepe, mely 20 17-ben harmincegyedik alkalommal keri.il 
megrendezesre. Ezen a fesztivalon, negy napon kereszti.il kezmuves mesterek mukodo muhelyekben 
mutatjak be a tradicionalis nepi mestersegek fortelyait, kozti.ik minden alkalommal a kekfesto 
mestereket is megtalalhatjuk. 

Alulirott Igyart6 Gabriella a Nepmuveszeti Egyesi.iletek Szovetsege i.igyvezeto igazgat6jakent 
beleegyezek, hogy multinacionalis felterjesztesre keri.iljon a kekfestes hagyomanya az Emberiseg 
Szellemi Kulturalis Oroksegenek Reprezentativ Listajara (UNESCO). A jeloles benyujtasar61 elozetes 
es teljes koru tajekoztatast kaptam. A felterjesztesben megfogalmazott hosszu tavu celok megval6sitasat 

a tovabbiakban is segitem. ~\ ~G YEso. f'K_~ l ~ 
Budapest, 2017. januar 23. (JI~ <'~ /l!J. &1, · 

1 
'---

/fj " ~ I ;_Y~RTO Gabriell 
,~ * epmuveszeti Egyesi.iletek Szovetsege 
t !JJ i.igyvezeto igazgat6 

\)}"" '?--~'7' ... 

1011 Budapest, Szilagyi D. tb 6. Postadm.: 1255 Budapest, Pf. 193. 

Te~ 6) 214-31-47. Tei/Fax: 6) 214-35-23 

E-mail: nes?jolh@nesz.hu Honlap: www.nesz.hM, www.mestersegekwtnepe.hu 



Letter of Consent 

(Name) Association of Hungarian Folk Artists 
(Country) Hungary 
(Address) 1011 Budapest Szilagyi Dezsoter 6. 
(Phone number)+ 36 1 214 31 47, + 36 1 214 35 23 
(E-mail address) neszfolk@nesz.hu 
(Website) www.nesz. hu, www.mestersegekunnege.hu 

The Association of Hungarian Folk Artists (AHFA, in Hungarian NESZ) is a non
governmental organisation looking back to 35 years of history. Since its foundation it has 
consideredthe support of the values of traditional Hungarian folk crafts, the strengthening of 
partnership between people dealing with folk art and the establishment of regional 
associations and organisations as its most important aims. 

Our professional activity is assisted by the 15 professional committees which were founded in 
the fields of folk handicraft professions. Their task is initiating, propositioning, giving advice 
and preparing decisions related toquestions of folk handicraft professional issues. 

Among these we can find the Professional Committee of Old and Rare Crafts, which 
cooperating with AHF A helps the preservation of handicraft activities which are in danger of 
disappearing. Almost all blue-dye workshops are members of this professional committee. 

Similarly to other crafts the Association considers its task to safeguard the traditions of blue
dyeing through providing professional representation of interest, continuous communication 
with member organisations and creators' centres, the coordination of the activities and mutual 
exchange of information. Apart from these organisations of programs, exhibitions and fairs, 
announcing applications, setting up of vocational trainings and camps have belonged to the 
main fields of activity of AHF A from the very beginning. 

One of the most successful elements of our activity structure is the organisation of festivals 
and conferences, which contributes to the familiarisation and acknowledgment of folk crafts. 
Our greatest and internationally recognised festival is the Festival of Folk Arts, which will be 
organised for the 31st time in 2017. In the confines of this program artisans present the tricks 
of traditional folk crafts in working workshops for four days; blue-dyers can be found among 
them every time. 

I the undersigned, Gabriella Igyart6, as the managing director of the Association of Hungarian 
Folk Artists agree to the fact that the tradition of blue-dyeing would be submitted as a 
multinational nomination on the UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural 
Heritage ofHumanity. About the submission ofthe nomination I received prior and complete 
information. I participated in the preparation of the nomination file, and I henceforth help in 
the realisation of long-term goals proposed in the document. 

23rd January, 2017 GABRIELLA IGY ARTO 

Association of Hungarian Folk Artists 

Managing director 


